
EHHA
340

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): okelápikau̯
Arrieta: okelapíkeu̯
Bakio: okelapíkeu̯
Bermeo: okelapikáu̯
Berriz: okelapíkau̯
Bolibar: ókalapikáu̯
Busturia: okelatʃikítʃu
Dima: okolapíkau̯
Elantxobe: okelapikáu̯, okélaβirīn
Elorrio: píkau̯
Errigoiti: okelapíkeu̯
Etxebarri: pikáu̯
Etxebarria: okélapikáu̯
Gamiz-Fika: okelapíkɛu̯
Getxo: okelápikau̯
Gizaburuaga: okélapikau̯
Ibarruri (Muxika): okelapíkeu̯
Kortezubi: okelapikéu̯
Larrabetzu: okelapíkɛu̯
Laukiz: okelapíkau̯
Leioa: okeliǰóa (mark.)
Lekeitio: okélatʃikittu, okélaβirīɲddu, 

*okelapíkau̯
Lemoa: okelapíkɛu̯
Lemoiz: okelapikáðu
Mañaria: pikáu̯, okelápíkau̯
Mendata: okelapíkeu̯
Mungia: okelapíkɛu̯
Ondarroa: okélatʃikítʃu
Orozko: okelápikaðu
Otxandio: ókolapikau̯
Sondika: okelapíkau̯
Zaratamo: okélapíkau̯, okélatʃikért̄u, 

okélaśeátu
Zeanuri: okelapíkau̯
Zeberio: okelapikáu̯, tʃitʃíki
Zollo (Arrankudiaga): píkau̯
Zornotza: okelatʃikítu, *okelapikéu̯

Araba

Aramaio: ókelapikau̯

Gipuzkoa

Aia: aráɣitʃikitú, *aráɣiʃétu
Amezketa: aráɣitʃe:tú, pikáriʎoa (mark.)
Andoain: pikáðiʎó:
Araotz (Oñati): pikáðiʎo, *śeátutakokéla
Arrasate: okélapikau̯

Arroa (Zestoa): aráɣitʃikíttú
Asteasu: pikaðiʎó
Ataun: aráɣipikatú, *aráɣitʃikittú
Azkoitia: aráɣipikáu̯
Azpeitia: aráɣitʃikítu
Beasain: pikáðiʎo
Beizama: aráɣipikátú, aráɣitʃikitú
Bergara: aráɣipikáu̯
Deba: okélatʃikítʃu
Donostia: pikáiʎo
Eibar: pikáiʎua (mark.)
Elduain: pikáðiʎó
Elgoibar: pikáu̯
Errezil: aráɣipikátu, *aráɣitʃikittú, 

*aráɣitʃikitú
Ezkio-Itsaso: aráɣipikáu̯
Getaria: 
Hernani: píkaðiʎó
Hondarribia: pikaðiʎo, araɣitʃe:tu
Ikaztegieta: pikáðiʎo
Lasarte-Oria: pikáðiʎó
Legazpi: pikáðiʎó
Leintz Gatzaga: okélaśatíttu, okélapikau̯
Mendaro: okélaśé:tú
Oiartzun: aráɣitʃetuá (mark.), aráɣi:tʃé
Oñati: ʃeétutako okéla
Orexa: píkaðíʎo
Orio: aráɣitʃikítú
Pasaia: aráɣitʃikító:
Tolosa: pikáðiʎó, tʃétutakoaráɣí
Urretxu: pikáðiʎó, *aráɣipikátu
Zegama: aráɣipikatú

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: pikátu, 
ʃeátu

Alkotz: ʃétu (?)
Aniz: aráɣiʃiátu
Arbizu: aráɣipíkatuβá (mark.)
Beruete: aráɣẹtʃíkittó
Donamaria: pikáðiʎo
Dorrao / Torrano: aráɣitʃikíttu
Erratzu: aráɣiʃéatu
Etxalar: aráɣiʃétu
Etxaleku: áraɣitʃíkittué (mark.)
Etxarri (Larraun): aráɣitʃikittú
Eugi: ʃeátu
Ezkurra: pikaðiʎó
Gaintza: aráɣipikatú

Goizueta: aráɣipikátú
Igoa: áraɣitʃíkittú
Jaurrieta: ʃeátu
Leitza: aráɣitʃiɣíttú
Lekaroz: pikáðiʎó
Luzaide / Valcarlos: fars̄iðúra
Mezkiritz: ʃeátu
Oderitz: píkaðiʎó, *aráɣitʃíkittú,  

*aráɣitʃíkitʃú
Suarbe: aráɣiʃétu
Sunbilla: aráɣiʃátu
Urdiain: píkaðiʎuá (mark.), tʃíkitutá
Zilbeti: aráɣiʃeátue (mark.)
Zugarramurdi: aráɣiʃeátuá (mark.)

Lapurdi

Ahetze: aráɣiʃeátu
Arrangoitze: áʃi
Azkaine: ʃeátua (mark.), *áʃua (mark.)
Bardoze: 
Beskoitze: ʃehátu
Donibane Lohizune: aʃó
Hazparne: haráiá̯ʃitýak (mark.), aʃítu
Hendaia: araɣíʃɛátu
Itsasu: ʃeatú
Makea: 
Mugerre: bistekʃehatu
Sara: aʃó
Senpere: *áʃwa (mark.)
Urketa: 
Uztaritze: áʃo

Nafarroa Beherea

Aldude: 
Arboti: 
Armendaritze: háraɣipuśkatja (mark.) (?), 

ʃítʃipuśkátja (mark.) (?)
Arnegi: ʃehátu, puʃkátu
Arrueta: 
Baigorri: haraɣiʃehatu
Bastida: pikatya (mark.), ʃehatya (mark.), 

ʃehatuskoa (mark.)
Behorlegi: harágia ʃéhatyik (mark.)
Bidarrai: áʃe
Ezterenzubi: ʃehátui̯k (mark.), puʃkátui̯k 

(mark.)
Gamarte: 
Garrüze: 
Irisarri: áʃi

Izturitze: haraɣia ʃehatúik̯ (mark.), 
*aʃwa (mark.)

Jutsi: 
Landibarre: háraɣiʃehátu
Larzabale: ʃehátu (?)
Uharte Garazi: 

Zuberoa

Altzai: ha:ʃistía (mark.) (?), 
haaɣía ʃistýik̯ (mark.) (?)

Altzürükü: 
Barkoxe: ʃehẽki 
Domintxaine: 
Eskiula: ʃẽhẽkiik 
Larraine: tʃítʃiʃẽheʃẽhía (mark.)
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: haaiʃehekáty
Santa Grazi: átʃi
Sohüta: haʃatýik̯ (mark.) (?),  

buʃíŋkatýik̯ (?) (mark.)
Urdiñarbe: aʃé
Ürrüstoi: ʃehekiik (mark.), ʃeheki 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Zaratamo (B): okélaśeátu
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1978. Mapa: picadillo de carne / hachis / minced meat 

GALDERA: 52260 ALG: 730

okelapikau	  
okelatxikitu	  
okelatxikertu	  
okelabirrin(du)	  
okelasatittu	  
okelasetu	  
xeetutako okela	  
aragixetu	  
haraiaxitu	  
axo	  
aragipikatu	  
aragitxikitu	  
haragipuskatu	  
pikadillo	  
txitxiki	  
bestelakoak

Oiartzun: Aragiya txiki-txiki iñ, eta almondigak... “aragiya txikitzen ai naik”, konpaziyo 
batea txoixuk itteko, “aragiya txetzen ai nak”. 

Lekaroz: “Pikadilloa” aitzen gaitun orai...
Donibane Lohizune: Oik berriak tie oik.
Uztaritze: Axo onaan íteko... bada aurkintza... alimaliak badu aurkintza, kentzen dana, axo 

onáan íteko; bertzenaz axoa biftekatik eiten da.
Irisarri: Frantsesez ta “áxi”.
Landibarre: Lehen ez. “Xehatia” deitzen tziu, “haragi xehatia”, 'viande hâchée'. 

- Puska txikietan, birrinduta, jateko prestatu den haragiari nola esaten 
zaion galdetu da.
- Garai batean ez zela haragi pikatua erosteko ohiturarik izaten jaso 
da hainbat herritan. Orexan, adibidez: Aragi txikitutako oi ezkenun 
ikusten e guk gazte denboan.
- Bestelakoak: buxinkatüik (Sohüta), farzidura (Luzaide), okeliyoa 
(Leioa). 


